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Spoken=Written
*میرن= می روند
*ایرونی= ایرانی
(In spoken Persian sometimes when there is الف  and after that there is aن  they convert الف  into واوbut you should keep in your mind that if the ان is the sign of plural this is true of it. For example درختان cannot be changed into درختون.) Some more examples:

نان= نون/ خانه=خونه/ کتابخانه= کتابخونه/ ساختمان= ساختمون/ زندان= زندون/ باران= بارون 
*نشه= نشود

*به چشم می خوره= به چشم می خورد

(In general, ‘ra’ is converted into ‘ro’ or ‘o’ in spoken Farsi*خودشو= خودش را(
*می تونن= می توانند

*بشن= بشوند

*داره= دارد

*چیزاییه که= چیزهایی است که
*توریست ها رو= توریست ها را
*میکنه= میکند

 *تون گذارتون=گذارتان
Remember that the possessive adjective تان   in spoken changes to تون. Some more examples: 
کتابتان= کتابتون، خانه تان= خونه تون، سیبتان= سیبتون، نانتان= نونتون                   
New Vocabularies and Expressions

 there are (literally: to be visible or possible to see) به چشم خوردن= *
در همه ی شهرهای ایتالیا به چشم می خورد.

 در ساحل دریا انسان های زیادی به چشم می خورند. 

There are so many people on the beach (Literally: so many people are visible on the beach)

 Many people who are here are touristsبسیاری از کسانی که اینجا به چشم می خورند توریست هستند  .
to get the attention, to draw the attention* توجه(کسی) را جلب کردن: 
توجه توریست های رو توی فروشگاه های ایتالیا به خودش جلب می کند.

این ساختمان توجه همه ی مردم را (به خود) جلب می کند.
This building draws the attention of all the people

Someone to be in somewhere*گذر کسی به جایی افتادن: 
.اگر روزی گذارتون (=گذار شما) به یکی از شهرهای ایتالیا افتاد
If once you were in one of the Italian cities
اگر گذر شما به بستون افتاد حتما به من تلفن کن و به خانه ی من بیا.

If you were in Boston, call me and come to my house.
